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Imprescindible / Imprescindible / Essential
Pot consultar tots els controls de pas, la normativa i altres dades 
d’interès a la pàgina web. / Puede consultar todos los controles de paso, 
la normativa y otros datos de interés en la página web. / You can find 
all the checkpoints, regulations and other relevant information on 
the website.

Seguint el curs del riu
Siguiendo el curso del río
Following the course of the river
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Turbina Fontaine de Can Sanglas a Manlleu
Turbina Fontaine de Can Sanglas en Manlleu
Turbine Fontaine in Can Sanglas in Manlleu

(Lluís Grané)

Placa a la placeta d’en Pujol a Torelló
Placa en la placeta d’en Pujol  en Torelló
Water sign in Placeta d’en Pujol in Torelló

Plana del Baix Ter amb el castell del Montgrí al fons
Plana del Bajo Ter con el castillo del Montgrí al fondo
Ter River and Montgri’s Castle

Pont Nou de Camprodon
Pont Nou en Camprodon
Pont Nou in Camprodon

Vista del riu Ter des del congost de Sant Julià de Ramis
Vista del río desde el desfiladero de Sant Julià de Ramis
River view from de gorge of Sant Julià de Ramis

Monestir de Santa Maria de Ripoll
Monasterio de Santa Maria de Ripoll

Santa Maria de Ripoll Monastery

Zona de descans a Ullà
Zona de descanso en Ullà
Picnic zone in Ullà

Pantà de Susqueda
Pantano de Susqueda
Susqueda reservoir

Camí del Congost a Sant Julià de Ramis 
Camino del Congost en Sant Julià de Ramis
Congost way in Sant Julià de Ramis

El Ter al municipi de Setcases
El Ter en el municipio de Setcases
The Ter at Setcases

Martinet blanc al Ter
Garceta común en el Ter
Little Egret in the Ter River

Naixement del riu Ter a Ulldeter
Nacimiento del río Ter en Ulldeter
Riverbanks of the Ter River and its source

La Gola del Ter a l’Estartit
La Gola del Ter en l’Estartit
Gola del Ter in l’Estartit

Estofat de vedella bruna dels Pirineus amb patates de la Vall de Camprodon
Estofado de ternera “bruna de los Pirineos” con patatas de la Vall de Camprodon
Typical dish made with “brune Pyrenees” veal

(Toni Vargas-Pep Nogué)

El riu Ter al seu pas per la ciutat de Girona
El río Ter en su paso por la ciudad de Girona

The river Ter in Girona

Caiac al riu Ter
Kayak en el río Ter

Kayaking in the Ter River

Nature
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LA RUTA DEL TER és una ruta senderista i cicloturística que enllaça 
dos pols d’atracció turística com són els Pirineus i la Costa Brava 
mitjançant un itinerari que ressegueix el curs del riu Ter i que travessa 
cinc comarques de Catalunya. Al llarg de tot aquest recorregut, podreu 
observar una gran diversitat de paisatges, elements culturals, la història 
i les tradicions de cada municipi per on passa la ruta i, al mateix temps, 
podreu degustar una àmplia varietat gastronòmica i fer estada en 
diferents tipus d’allotjaments.

Aquest itinerari us ofereix la possibilitat de conèixer i descobrir el riu 
Ter, des del seu naixement, a Ulldeter (Setcases), a 2.535 m, fins a la 
desembocadura a la Mediterrània, a la Gola del Ter (Torroella de 
Montgrí-L’Estartit).

La Ruta del Ter us convida a recórrer el riu amb els cinc sentits i a 
descobrir un territori ric en patrimoni històric i cultural, fauna, flora i 
paisatge. La ruta també pretén ser un just homenatge a un dels rius 
més “treballadors” de Catalunya.

Bona part del curs del Ter està inclòs a la Xarxa Natura 2000, una 
xarxa d’espais naturals que pretén assegurar la preservació de les 
espècies i hàbitats més valuosos i singulars d’Europa.

LA RUTA DEL TER es una ruta cicloturística y senderista que une dos polos 
de atracción turística como son los Pirineos y la Costa Brava, mediante un 
itinerario que sigue el curso del río Ter, y que atraviesa cinco comarcas de 
Cataluña. A lo largo de todo este recorrido, el cicloturista o senderista puede 
observar una diversidad de paisajes, elementos culturales, la historia y las 
tradiciones de cada municipio por donde pasa la Ruta, y al mismo tiempo 
puede degustar una amplia variedad gastronómica y alojarse en los 
distintos tipos de alojamientos.

Este itinerario les ofrece la posibilidad de conocer y descubrir el río Ter 
desde su nacimiento en Ulldeter (Setcases), a 2.535 m, hasta su desem-
bocadura en el Mediterráneo, en La Gola del Ter (Torroella de 
Montgrí-L’Estartit).

Es un itinerario que invita a recorrer el río con los cinco sentidos y a 
descubrir un territorio rico en patrimonio histórico y cultural, fauna, flora y 
paisaje. La ruta también quiere ser un justo homenaje a uno de los ríos 
más “trabajadores” de Cataluña.

Gran parte del curso del Ter está incluido en la Red Natura 2000, una red 
de espacios naturales que tiene como objetivo asegurar la preservación de 
las especies y hábitats más valiosos y singulares de Europa.

THE RIVER TER ROUTE is a cycling and walking route linking two 
poles of attraction, the Pyrenees and the Costa Brava, via an itinerary 
which follows the course of the River Ter and crosses five Catalan 
counties. All along this route, cycle tourists and walkers can see a 
variety of landscapes, cultural elements, ways of life, as well as history 
and traditions of each municipality the route passes through. At the 
same time, they can taste a wide range of cuisines and stay at different 
types of accommodation.

This itinerary offers the opportunity to discover and get to know a 
river from its source in Ulldeter (Setcases), at 2.535 m, to its mouth in 
the Mediterranean, in La Gola del Ter (Torroella de Montgrí-L’Estartit). 
It’s a route that invites people to travel along the river using their five 
senses, discovering all the attributes of a territory rich in historic and 
cultural heritage, fauna, flora and landscape. 

Much of River Ter is now part of the European Natura 2000 network 
of protected natural areas which seeks to ensure the preservation of 
the most valuable and unique species and habitats in Europe.

Seguint el curs del riu
Siguiendo el curso del río
Following the course of the river
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CONTROLS DE PAS
CONTROLES DE PASO / CHECKPOINTS

Ulldeter

Montesquiu

Tram
Tramo

Section 1

Montesquiu

Susqueda

Tram
Tramo

Section 2

Susqueda

Gola del Ter

Tram
Tramo

Section 3

De conformitat amb el que disposa la Llei Orgànica 15/1999, de 13 
de desembre, de Protecció de Dades de Caràcter Personal (LOPD), 
l’informem que les seves dades personals són incorporades en 
fitxers titularitat del Consorci del Ter amb la finalitat de poder 
atendre adequadament les seves peticions d’informació. / De 
conformidad con lo que dispone la Ley Orgánica 15/1999, del 13 de 
diciembre, de Protección de Datos de Carácter Personal (LOPD), le 
informamos que sus datos personales se incorporarán a ficheros 
titularidad del Consorci del Ter con la finalidad de poder atender 
adecuadamente sus peticiones de información. / According to that 
established in the Personal Data Protection Act (LOPD) 15/1999 of 
13th December, please beware that your personal data are included 
in the files held by Consorci del Ter in order to be able to suitably 
deal with your requests for information.

Nom i cognoms
Nombre y apellidos

Name and surname

Direcció
Dirección
Address

Població
Población

City

Codi postal
Código postal
Postal code

País
País

Country

Telèfon
Teléfono

Telephone

E-mail

DADES PERSONALS
DATOS PERSONALES / PERSONAL DATA

Seguint el curs del riu
Siguiendo el curso del río
Following the course of the river

Segueix-lo!
¡Síguelo! / Follow it!

www rutadelter.cat

CAT / ESP / EN

Ruta senderista
Ruta senderista / Walking route

Ruta cicloturística
Ruta cicloturística / Cycling route

CARNET
Ruta del Ter
CARNÉ RUTA DEL TER
TER ROUTE CARD



Parc Natural
del Montgrí,
les Illes Medes
i el Baix Ter

Reserva nacional
de caça de

Freser-Setcases

F R A N Ç A

LÍMIT CONCA HIDROGRÀFICA
LÍMITE CUENCA HIDROGRÁFICA / HYDROGRAPHIC BASIN LIMITS

RUTA DEL GURRI CICLOTURÍSTICA I SENDERISTA
RUTA DEL GURRI CICLOTURÍSTICA Y SENDERISTA / CYCLING AND WALKING 
DOWN THE GURRI RIVER ROUTE

RUTA DEL FRESER SENDERISTA
RUTA DEL FRESER SENDERISTA / WALKING DOWN THE FRESER RIVER ROUTE

RUTA DEL TER CICLOTURÍSTICA
RUTA CICLOTURÍSTICA / CYCLING THE RIVER TER ROUTE

RUTA DEL TER SENDERISTA
RUTA DEL TER SENDERISTA / WALKING DOWN THE TER RIVER ROUTE

INICI I FI RUTA DEL TER SENDERISTA
INICIO Y FIN RUTA DEL TER SENDERISTA / STARTING AND 
ENDING POINT OF THE RIVER TER ROUTE WALKING

INICI I FI RUTA RUTA DEL TER CICLOTURÍSTICA
INICIO Y FIN RUTA DEL TER CICLOTURÍSTICA / STARTING AND 
ENDING POINT OF THE RIVER TER ROUTE CYCLING

Seguint el curs del riu
Siguiendo el curso del río
Following the course of the river

PERILL
PELIGRO / DANGER

HOSPITAL
HOSPITAL / HOSPITAL

AEROPORT
AEROPUERTO / AIRPORT

OFICINA D'INFORMACIÓ
OFICINA DE INFORMACIÓN
INFORMATION POINT

ESTACIÓ
ESTACIÓN / STATION

MUSEU
MUSEO / MUSEUM

BALNEARI
BALNEARIO / SPA

ESQUÍ
ESQUÍ / SKI

CLUB NÀUTIC
CLUB NÁUTICO
SAILING CLUB

CANOA
CANOA / CANOEING

CENTRE BTT
CENTRO BTT
BTT CENTER

GOLF
GOLF / GOLF

EDIFICI RELIGIÓS D'INTERÈS
EDIFICIO RELIGIOSO DE INTERÉS
BUILDING OF RELIGIOUS INTEREST

CONJUNT HISTÒRIC
CONJUNTO HISTÓRICO
HISTORICAL SITE

CASTELL
CASTILLO / CASTLE

ESGLÉSIA O ERMITA
IGLESIA O ERMITA
CHURCH OR CHAPEL

RUÏNES
RUINAS / RUINS

Advertència / Advertencia / Warning
El tram entre Sarrià de Ter i Sant Julià de 
Ramis la ruta transcorre, en un tram petit, pel 
costat de la N-IIa. És un tram perillós per la 
circulació de vehicles. A la pàgina web 
trobareu alternatives de transport. / En el 
tramo de Sarrià de Ter a Sant Julià de Ramis la 
ruta transcurre por el lado de la N-IIa y es un 
tramo con mucha circulación de vehículos. 
Consultar página web para conocer las 
alternativas de transporte. / In the section of 
Sarria de Ter to Sant Julia de Ramis the route 
runs alongside a busy road, the N-IIa, with lots 
of traffic. See the website to find alternatives.

La senyalització / La señalización / The signs
Aquesta és la senyalització específica que us trobareu al llarg del recorregut 
de la Ruta del Ter i que us permetrà seguir el traçat de principi a fi / A lo 
largo de todo el recorrido, el usuario encontrará la siguiente señalización 
específica de la Ruta del Ter que le permitirá seguir el trazado de principio a 
fin. / All along the River Ter Route, you will find the following specific Ruta 
del Ter signs which will keep you on the right track from start to finish. www rutadelter.catRUTA SENDERISTA

RUTA SENDERISTA / WALKING ROUTE

RUTA CICLOTURÍSTICA
RUTA CICLOTURÍSTICA / CYCLING ROUTE 

RUTA COMPARTIDA
RUTA COMPARTIDA / WALKING/CYCLING ROUTE 

FRANCE

CATALUNYA

SPAIN

Le Boulou

Prats de
MollóSetcases

Vilallonga
Llanars CAMPRODÓN

FIGUERES

GIRONA

BARCELONA

OLOT
Besalú

RIPOLL

VicLLEIDA

FRANCE Perpinyà

C-38

C-38

C-17 A-7

L’Estartit

Tren / Tren / Train
RENFE - Tel. 902 240 202 / 972 700 644
www.renfe.com
Línia Barcelona-Puigcerdà fins a Ripoll
Línea Barcelona-Puigcerdà hasta Ripoll
Barcelona-Puigcerdà train to Ripoll

Autobús / Autobús / Bus
TEISA - Tel. 972 747 181
www.teisa-bus.com
Des de Ripoll fins a Setcases
Desde Ripoll hasta Setcases
From Ripoll to Setcases

Com arribar
Cómo llegar / How to get there

Oficines de turisme
Oficinas de turismo / Tourist offices

Camprodon
C-38, Km 9,6   17867 Camprodon   Tel. 972 74 09 36
Pl. de la Vila, 1   17867 Camprodon   Tel. 972 74 00 10
turisme@valldecamprodon.org   www.valldecamprodon.org

Sant Joan de les Abadesses
Plaça Abadia, 9   17860 Sant Joan de les Abadesses   Tel. 972 72 05 99
turisme@santjoandelesabadesses.com   www.santjoandelesabadesses.cat

Ripoll
Plaça Abat Oliba, s/n   17500 Ripoll   Tel. 972 70 23 51
turismeripoll@ajripoll.com   www.ripoll.cat/turisme

Vall de Ribes
Crta. de Bruguera, 2   17534 Ribes de Freser   Tel. 972 72 77 28
turisme@vallderibes.cat   www.vallderibes.cat

Manlleu
Passeig del Ter, 2 (Museu del Ter) 08560 Manlleu   Tel. 93 851 51 76
info@museudelter.cat   www.manlleu.cat/la-ciutat/turisme.htm

Oficina de Turisme de Vic
Pl. del Pes (edifici ajuntament)   08500 Vic   Tel. 93 886 20 91
turisme@vic.cat   www.victurisme.cat

Osona Turisme
Tel. 93 885 17 15
info@osonaturisme.cat   www.osonaturisme.cat

Girona 
Rambla Llibertat, 1   17004 Girona   Tel. 972 22 65 75 / 972 01 00 01
turisme@ajgirona.cat   www.girona.cat/turisme
Punt de Benvinguda   c/ Berenguer Carnisser, 3   17004 Girona   Tel. 972 21 16 78
pbturisme@ajgirona.cat   www.puntdebenvinguda.com

Centre de visitants del Gironès
Avda. de França, 221   17840 Sarrià de Ter   Tel. 972 01 16 69
centredevisitants@girones.cat   www.turismegirones.cat/centredevisitants

Centre de Visitants Verges 50
La Placeta, 2   17142 Verges   Tel. 972 78 09 74
turisme@verges.cat   www.verges.cat

Punt d’informació Empordà Natura
Ctra. Torroella a l'Estartit, Km. 5,2   17258 L’Estartit   Tel. 972 75 10 06
empordanatura@grupmascort.com   www.grupmascort.com

Torroella de Montgrí-l’Estartit
Passeig Marítim, s/n   17258 L’Estartit   Tel. 972 75 19 10
info@visitestartit.com   www.visitestartit.com

Centres BTT
Centros BTT / BTT Centres

Alberg Rural la Ruta del Ferro (Sant Joan de les Abadesses)
Parc de l’Estació s/n   17860 Sant Joan de les Abadesses   Tel. 972 72 04 95
alberg@santjoandelesabadesses.com   www.rutadelferro.com 

Bicicarril.com (Amer)
Estació d'Amer, s/n 17170 Amer   Tel. 972 43 04 13 / 646 02 73 72
info@bicicarril.com   www.bicicarril.com

Museus vinculats
Museos vinculados / Museums related to the route

Ecomuseu el Molí Petit
Molí Petit, s/n   17860 Sant Joan de les Abadesses   Tel. 972 72 13 17
info@alt-ter.org   www.alt-ter.org

Museu Etnogràfic - Farga Palau
Pl. Abat Oliba, s/n   17500 Ripoll   Tel 972 70 31 44
museuderipoll@museuderipoll.org   www.museuderipoll.org

Punt d’interpretació de les centrals hidroelèctriques del Freser
Puigmal, 20 (Biblioteca Terra Baixa)  17534 Ribes de Freser   Tel. 972 72 77 28
turisme@vallderibes.cat   www.vallderibes.cat

Museu del Ter
Passeig del Ter, 2   08560 Manlleu   Tel 93 851 51 76
info@museudelter.cat   www.museudelter.cat

Museu de l’Aigua
C/ Sant Antoni, 1 (Factoria Cultural Coma Cros)   17190 Salt   Tel. 972 40 21 48
museu@salt.cat   www.salt.cat

Can Quintana - Museu de la Mediterrània
C/ d’Ullà, 27-31   17257 Torroella de Montgrí   Tel. 972 75 51 80
info@museudelamediterrania.cat   www.museudelamediterrania.cat 

SEU ADMINISTRATIVA
Passeig del Ter, 2  (Museu del Ter)
08560 Manlleu    Catalunya  Spain
Tel. (+34) 93 850 71 52

SEU TÈCNICA
Factoria Cultural Coma-Cros  C/ Sant Antoni, 1
17190 Salt  Catalunya  Spain
Tel. 972 40 50 91

comunicacio@consorcidelter.cat
www.consorcidelter.cat

Km totals / Km totales / Total Km: 225 Km.

Punt d’inici / Punto de inicio / Starting point:
Refugi d’Ulldeter / Refugio de Ulldeter / Ulldeter Refuge (2.236 m).

Punt final / Punto final / Finishing point: Gola del Ter (0 m).

Termes Municipals / Términos municipales / Municipalities: 40.

Durada / Duración / Length: 8-12 dies / días / days.

Tipologia de camins / Tipología de caminos / Types of trails:
Principalment s’utilitzen GR, PR, vies verdes, pistes forestals, camins 
històrics i en pocs quilòmetres, carreteres asfaltades. / Principalmente 
se utilizan GR, PR, vías verdes, pistas forestales, caminos históricos y 
en pocos kilómetros carreteras asfaltadas. / The main types of trails 
used are GR, PR, greenways, forest trails, historical roads and few 
kilometres of asphalted roads.  

Ruta senderista
Ruta senderista / Walking Route
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Km totals / Km totales / Total Km: 204 Km.

Punt d’inici / Punto de inicio / Starting point: Vallter 2000 (2.150 m).

Punt final / Punto final / Finishing point: Gola del Ter (0 m).

Termes Municipals / Términos municipales / Municipalities: 39.

Durada / Duración / Length: 5-7 dies / días / days.

Tipologia de camins / Tipología de caminos / Types of trails:
Vies de comunicació amb una baixa intensitat de trànsit i aptes 
per a circular en bicicleta: pistes forestals, vies verdes, camins rals, 
carreteres secundàries. / Vías de comunicación con una baja intensidad 
de tránsito y aptas para circular en bicicleta: pistas forestales, vías 
verdes, caminos reales, carreteras secundarias. / Roads with little 
traffic that are ideal for bicycle, such as forests trails, greenways, 
historical highroads, secondary roads.

Ruta circular per les dues ribes del Ter / Ruta circular por las dos 
riberas del Ter / Circular route along both sides of the River Ter:
Existeix la possibilitat de fer una ruta circular i senyalitzada des de 
Sant Llorenç de les Arenes (Foixà) fins a Torroella de Montgrí. / 
Existe la posibilidad de hacer una ruta circular y señalizada desde 
Sant Llorenç de les Arenes (Foixà) hasta Torroella de Montgrí. / There 
is a well-signposted circular route between Sant Llorenç de les 
Arenes (Foixà) and Torroella de Montgrí.

Ruta cicloturística
Ruta cicloturística / Cycling Route

Km totals
Km totales / Total Km: 12,5 Km

Punt d’inici
Punto de inicio / Starting point: Roda de 

Ter (430 m).

Punt final
Punto final / Finishing point: Vic (478 m).

Termes Municipals
Términos municipales / Municipalities: 4.

Km totals
Km totales / Total Km: 45 km aprox.

Punt d’inici
Punto de inicio / Starting point: Ulldeter 

(2.535 m).

Punt final
Punto final / Finishing point: Ripoll (601m).

Termes Municipals
Términos municipales / Municipalities: 6.

www rutadelter.cat/gurri www rutadelter.cat/freser
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